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AHHOTALIMSA

Mypamxko Unes AnekcanapoBuy

Ocobennoctu opMupOBaHUS U (PYHKITMOHUPOBAHUS MOJIOJICKHOTO CIICHTA B
KUTalCKOU JINHTBOKYJIbTYpE

CTpykTypa M 00beM AUIJIOMHOW padoThl: paboTa COCTOMT M3 BBEICHHSI,
JBYX TJIaB, 3aKJIIOYCHUS, CIMCKA WCIOJIb30BAaHHBIX MCTOYHHKOB W IPUIIOKCHUS.
O0BeM — 44 c.; CIUCOK MCTO0JIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB — 39 MO3UITUHN; IPUITOKECHUS
— 4 IpuIIoKEHUs.

KiaioueBble €10Ba: MOJIOJCKHBIN CIICHT; UTPOBOM CJICHT; HHTEPHET CJICHT
ocobeHHOCTH (POPMUPOBAHUS CIICHTA.

O0BbeKT uccaenoBanusa: MonoaeKHbIN CIICHT B KUTalICKOM SI3BIKE.

IIpeaMer ucciaegoBaHus: U3yUYEHUE XapPAKTEPUCTUKU MOJIOAECKHOTO CIIEHTa
U CpEICTB, HUCIOJb3YEeMbIX i1 (OPMUPOBAHMS CIECHIOBOW JIEKCUKH B
KUTAWCKOM SI3BIKE.

Heap wucciaenoBaHusi: u3ydeHHE OCOOEHHOCTEW (QOpPMHUpPOBAaHUS U

(bYHKI_[I/IOHI/IpOBaHI/ISI MOJIOACKHOI'O CJICHI'a B KHATANCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPC.

MeTOI[bI HCCJICeA0OBAHUA: OIMMCATEIbHBIN MCTOM, JIMHTBUCTUYECCKUU MCTO,
MCTOJ KOHTCKCTYAJIbHOT'O aHaJIn3a MCTO CIIJIOIITHOM BBI60pKI/I.
HOJIy‘leHHLIe pe3yJabTaTbl M HX HOBH3HA: B XOJAC HCCICOOBAHUA

BBISIBJICHBI ¥ TIPOAHAIM3UPOBAHBI KJIIIOUEBBIE OCOOEHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS U
o0pa3oBaHUs MOJIOACKHOTO CJIEHra B KHUTAWCKOM SI3bIKE, ObUIM PacCMOTPEHBI
OT/ICJIbHBIC TPUMEPHI CIWHUI[ CJIEHTa M KaK OHM OO0pa3oBaJiNCh, B 4YE€M HUX
O0COOCHHOCTH M KaK OHM IMPUMEHSIOTCS B TIOBCETHEBHOM KU3HHU.

JlocToBEpHOCT, MATEPHAJIOB W Pe3yJbTATOB JAMILIOMHON PadoOThbI:
Hay4YHBIC IIOJIOKCHUS, COJIepKalluecs B JUIUIOMHOW pabore, 0OOCHOBaHBI W
apryMeHTHpOBaHbl. MeTomonoruueckas 0a3a HMMEET KOMILUIEKCHBIN XapakTep.
HUccnegoBanne  mpPOBENEHO C  YYETOM  JOCTHKEHHH  PYCCKOSI3BIYHOTO,
KUTAUCKOSI3BIYHOTO M aHTJIOS3BIYHOIO  S3BIKO3HAHHS, 4YTO O00ECIeYHMBacT
000CHOBaHHOCTH BBIBOJIOB, COOPMYJIMPOBAHHBIX B TUILNIOMHOM padoTe.

Ob6JacTb  BO3MOKHOTO NPAKTHYECKOT0 TNPUMMEHEHHUsl: MaTepuaibl
WCCJICIOBAHUSI M €T0 PE3YJIbTaThl MOTYT OBITh MCIIOJIB30BAaHBI TIPH HAMCAHUU
pedepaToB U KypCOBBIX paOOT KHUTANCKOMY MOJIOJICKHOMY CIICHTY, a TaKKe TpH
JAIBHEUIIMX HAYYHBIX HCCIEIOBAHUAX MOJIOACKHOTO CJIEHTa B KHUTAWCKOW
JIMHTBOKYJIBTYPE.



AHATALBIS

Mypamika [mns Ansikcanapasia

Aca6miBactii (papmipaBaHHs 1 QyHKIIBITHABAHHS MOJIa3€Bara CI3HTY ¥
KiTalicKail THHTBOKYJIBTYPBI

Crpykrypa i a0'ém AblIUIOMHAN mpanbl: Ipana cKiagaciua 3 YBsiI3eHH,
JIBYX KIpayHIKOY, 3aKIFOUdHHS, CIICYy BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII 1 JagaTky. A0'€éM-44
C.; cmic BBIKapbICTAHBIX KPBIHII-39 ma3ilplid; MphIKJIaaHHsa — 4 TPBIKIaJaHHS.

KirouaBbisi ¢JI0BbI: MOJIA/I3€BbI CIIDHT; TYJIBHSABOW CIIDHT; IHTIPHAT CIIDHT;
aca0uiBaciii ¢apMipaBaHHS CIIDHTY.

A0'eKT 1acjieaBaHHS: MOJIAI3€BbI CIHT ¥ KiTalicKail MOBE.

Ilpaamer facjienaBaHHsA: BBIByUDHHE XapaKTapbICTHIKI MOJaa3eBara
CJIPHTY 1 CpOJIKAY, sIKisl BBIKAPBICTOYBAOIA JIJIsi papMipaBaHHS CIPHTaBal JIEKCIKI
¥ KiTailickaii MOBe.

Mbra jgaciaenaBaHHsi: BBIByudSHHE acaOiiBacugay (apmipaBaHHS 1
GyHKUBISTHABaHHS MOJIa[3eBara CJIdHTY Y KiTallCKald TMHTBOKYJIbTYPHI.

MeTtaabl aacjieaBaHHA: amicajibHbl METaJ, JIHTBICTHIYHBI METaJl, METa]
KaHTAKCTYaJbHYIO aHAII3y METaJl CYIPJIbHBI BEIOAPKI.

ATpbIMaHbIsl BbIHIKI 1 iX HaBi3Ha: y Xo/3€ JacielaBaHHs BBISYJIECHBI 1
IpaaHali3aBaHbl  KIIIO4YaBbld acabiiBacii  (yHKUBIIHABaHHS 1  aJyKalbll
MoJIaJi3eBara CJIHTY ¥ KiTalickail MOBe, ObUIlI pa3riie/PKaHbl aCOOHBIS MPBIKIAIbI
a/J31HaK CJIDPHTY 1 SIK sTHbI YTBAPbUTICS, Y YbIM 1X acabiiBacili 1 sIK sSTHbI Y>KbIBAIOIIIIA
¥ nmaycsii3EHHBIM KBIITIT.

JaxnagHacub MaTIpPbIsiIay i BIHIKAY IBINJIOMHAN MPanbl: HABYKOBBIS
najaX’HHI, SKisg 3MsIIYaonia Y JAbBIUJIOMHAM mpanbl, aOrpyHTaBaHbIA 1
apryMeHTaBaHbIsl. MeTamanariuaas 0a3a Mae  KOMIUIGKCHBI — XapakTap.
JlacnenaBanHe — mpaBel3eHa 3 yJIKaM  JIACSATHEHHSY  pycKamoyHara,
KiTalickaMOyHara 1  aHrjamoyHara MOBa3HaycTBa, IITO  3a0scrieyBae
abrpyHTaBaHacCIb BEICHOY, C(hapMyJIIBaHBIX y JBITUIOMHAN TTpallbl.

lanina marysiMara NOpakTbIYHATA  NPbIMAHEHHSI.  MaTIPBISUIBI
JacienaBaHHs 1 STO BBIHIKI MOTYIb OBIIlb BBIKAPBICTAHBI TPl HaIICaHHI
padeparay 1 KypcaBbx paOOT KiTalickamy MoOJaA3eBaMy CIIDHTY, a TaKkcama bl
JAJeUIIbIX HaBYKOBBIX JlaclieflaBaHHSX MoJIaJ3eBara CJIdHTY Y  KiTaickan
JUHTBOKYJIETYPHI.



ANNOTATION
Murasko llya Alexandrovich

Features of the formation and functioning of youth slang in Chinese
linguistic culture

Structure and scope of the thesis: the thesis consists of an introduction,
two chapters, a conclusion, a list of sources used, and appendices. Scope — 44
pages; list of sources used — 39 items; appendices — 4 appendices.

Keywords: youth slang; gaming slang; Internet slang; features of slang
formation.

The object of research: Youth slang in the Chinese language.

The subject of the research: studying the characteristics of youth slang and
the means used to form slang vocabulary in the Chinese language.

The purpose of the research: to study the peculiarities of the formation
and functioning of youth slang in Chinese linguistic culture.

Methods of research: descriptive method, linguistic method, contextual
analysis method, continuous sampling method.

The results and their novelty: during the study, the key features of the
functioning and formation of youth slang in Chinese were identified and analyzed,
individual examples of slang units were examined, as well as how they were
formed, their characteristics, and how they are used in everyday life.

Authenticity of the materials and results of the diploma work: the
scientific positions contained in the thesis are substantiated and argued. The
methodological basis is comprehensive. The research was conducted taking into
account the achievements of Russian, Chinese, and English linguistics, which
ensures the validity of the conclusions formulated in the thesis.

Recommendations on the usage: the research materials and results can be
used in writing essays and term papers on Chinese youth slang, as well as in
further scientific research on youth slang in Chinese linguoculture.



